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KEHCKUE OBPA3bI B IIOOME T. TACCO
«OCBOBOXXIEHHBI UEPY CAJTAM»

AHHOTanus. B 1anHOi cTaThe MpeaMeToM aHaIH3a SABJIFOTCS TPH TJIABHBIX KEHCKHX 00pa3a
B nmodme T. Tacco «OcBoboxnennniii Uepycanmum» — 06pa3 Knopunnael, Dpmunun, Apmunsl. Lle-
JIBIO CTABUJIOCH IPOAHAIN3UPOBATH KEHCKUE 00pa3bl B KOHTEKCTE KypTya3HOU KyabTyphl. Mcnoms-
30BaJICSl KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUN METOJ JUIsl aHaJIM3a KeHCKUX 00pa3oB. Hayunas HoBu3Ha pabo-
Thl COCTOUT B TOM, YTO B HEH BIEpPBbIE MPEAJIAraeTcsl MpOCIeIUTh, KaKie KypTya3Hble YepThl MPo-
SIBUJIMCH B ’KEHCKHUX 00pazax «OcBoboxaeHHoro Mepycamumay.

B pesynbraTe nccienoBanus ObUIO BBISICHEHO, YTO TPH TJIABHBIX JKEHCKHX 0Opa3a HUCIbITallu
BIIMSIHUE KYpTya3HOHM KyJIbTYpbl, HO 00pa3 npekpacHoil J[aMbl 3HaYUUTENbHO TpaHCHOPMHUPOBAJICS B
nosMme nosaHero Bospoxaenus. Bee Tpu reporHu HapyliaioT reHAEpHbIE POJIM, TO €CTh OepyT Ha
cebsa myxckue ¢pyHkiuu. Kiopunna obiagaer THIMYHON BHEIIHOCTBIO KypTya3HoH nambl. Kypry-
a3Hble YepTbl DPMUHHUH PEATU3YIOTCSA C MOMOIIBI0O MOTHBOB: JIIOOOBHBIE CTpa/laHusl, IPETSTCTBUS
Ha MyTH JIFOOBU U uaeanu3aius oopasa peiaps. [Ipu ananuze 01710 0OHAPYKEHO, UTO B €€ o0pase
Bo3HUKaeT KOH(mukT Yectu u JIroOBH, KOTOpblE B KypTya3HON JMYHOCTH JIOJKHBI TAPMOHHYHO
COOTHOCHUTBHCA. ApMHUJIa HE SBJIIETCA KypTya3HOM JMYHOCTHIO, TAK KaK B €€ 00pa3e ecTh aHTHKYp-
Tya3HbIE€ YEPThI: JIOXKb, HAPYLIEHUE MEPbl, MECTh, HAIMEHHOCTb U JKECTOKOCTh. B 1mosme He peanu-
3yeTcsl TJIaBHBIM NMPUHIMUI KypTya3HOH r00Bu — amonbTep. Kiopunna, DpMmunus u ApMuja Je-
MOHCTPUPYIOT BO3POKJAIOIIYIO CUIy KypTya3HOH JII00BH, KOTOpas MpeodpasyeT uxX Ayly U JeaeT
UX COIO3HMKAaMU XpUCTHaH. Takyke NPUCYTCTBYET IVIaBHBIN CIYTHUK KYpTYya3HOU JHOOBH — PaJloCTh,
WK gioia J1r00BU. Pe3ynbraTel cciea0BaHMsI O3BOJIAIOT YIIyOUTh NOHUMAaHHUE KYJIbTYPHBIX B3au-
MOCBSI3€{ B JIUTEpAType IMOXHU Mo3aHero Bo3poxaeHus; pe3yabTaTtbl paboThl MOTYT OBITH BOCTpE-
OoBaHBI U pa3pabOTKE KypCOB IO 3apyOSKHOM JIUTEpaType, a TAKXKE I aHAIU3a IPYTUX TPOU3-
BEJCHUU.
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A. S. Sheremetova
FEMALE IMAGES IN THE POEM OF T. TASSO «JERUSALEM DELIVERED»

Abstract. In this article the subject of the analysis is the three main female images in poem «Jerusalem Deli-
vered» of T. Tasso. It is the image of Clorinda, Erminia, Armida. The aim was to analyze of female images in the con-
text of courtly culture. The cultural and historical method was used for the analysis of female images. The scientific
novelty of the work is in the fact that for the first time it is proposed to trace what courtly features were manifested in
female images of «Jerusalem Delivered». As a result of the research, it was found that the three main female images
experienced the influence of courtly culture, but the image of a beautiful Lady was significantly transformed in the
poem of the late Renaissance. All three heroines are breaking gender roles, that is assume male functions. Clorinda has
the typical appearance of a courtly lady. Courtly features of Erminia are realized with the help of motives: love suffer-
ing, obstacles to love and idealization of the image of a knight. In the analysis it was found that in her image there is a
conflict of Honor and Love, which in the courtly personality should be harmoniously correlated. Armida is not a courtly
person, as in her way is anti-courtly features: lies, violation of measures, revenge, haughtiness, and cruelty. The poem
does not implement the main principle of courtly love — adultery. Clorinda, Erminia, and Armida demonstrate the reviv-
ing power of courtly love that transforms their souls and makes them allies with Christians. Also there is the main com-
panion of courtly love-it is joy love. The results of the study allow to deepen the understanding of cultural relationships



in the literature of the late Renaissance; the results of the work can be used in the development of courses on foreign
literature, as well as for the analysis of other works.
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[Tosma utanbsHCKOTO TIMcaTenst TopkBato Tacco «OcBoboxkaeHHbI Mepycanmum» — 01HO U3
M3BECTHBIX JIUTEpaTypHbIX Ipon3BeneHni koHna X VI B. IIponssenenne, KoTopoe BHOBb BO3POIUIIO
U YCOBEPIIEHCTBOBAJIO JKaHpP pbIlapckoro pomana. [lo croxeTy xpucTuaHe moji npeaBOIUTENbCT-
BoM [oTdpuma bynsonckoro mayt B IlepBoiil KpecTOBBIN MOX01, YTOOBI OCBOOOIUTH CBSAIICHHBIN
ropoa Mepycanum oT MycynbMaH. XpUCTHAHE OCBOOOXKIAIOT TOPOJ U U3MEHSIOT CYAbOYy HEKOTO-
PBIX repoeB U3 Bpakeckoro crana. O Takux oOpaszax, KOTOpbIE MOMaIM MO/ BIUSHHE 0CBOOOAUTE-
neil, OyzeT UATU peyb B ATON CTaThe.

B xonne XVI B. ppinapckast KyapTypa yKe HE aKTyallbHa, PHILAPCTBO OCTAJIOCh B JAJIEKOM
npouuioM, B CpenHeBekoBbe. FIMEHHO B TO BpeMs 0(hopMHIIOCH PBILAPCTBO U MOSBHIACH KYpTYyas3-
Has KynbTypa. B cBs3M ¢ 3TUM BO3HHKaeT mpobiieMa: Kak MposBIIIeTCS KypTya3Has KyJabTypa B I0-
sme no3aHero Bospoxkaenust «OcBoOox)aeHHbIN Mepycamumy». 9ToO MOXHO TIPOCIEANTh Onaroaaps
aHaJIN3Y )KEHCKUX 00pa30B MO3MbI B KOHTEKCTE KypTYya3HOH KYJIbTYpHI.

B xone uccnenoBanusi ObUIO BBISICHEHO, uTO 00pa3 KitopuHiel paspyiiaer Bce I'eHIEpHbIE
MIpe/ICTaBIeHMs O KypTya3Hoi Jlame, Tak Kak OHa SIBJISIETCS YKEHIIMHOM-phIlapeM. DTOT 00pa3 co-
BMeEIAEeT B ce0e KypTya3Hble )KEHCKUE YePThl U YEPThI )KECTOKOTO, CHiIbHOTO BouHa. f.B. Tlorpe6-
Hasi B CBOEM y4yeOHOM NOCOOUH /1aeT TaKoe ONpPEAETICHUE PhIlapio, KOTOPOE MOopa3yMeBaeT phllapsi-
MYKUYUHY: «...B cpelHeBeKOBOW EBporne polapb — 3T0 BOMH, KOTOPbII 0053aTEIbHO SABISETCS YbHUM-
TO BaccCaJioM M HECET BOCHHYIO CITY)XOy, Kak IpaBmiio, B KauecTBe KOHHOTO BonHa» (IlorpedOHast).

B CpenneBexoBbe KECHIIMHBI HE MOTJIH OBITH phIapsmu, kak Kmopunma. KOpumndeckn y
KEHIIMH He ObUIO MpaB, TOJIBKO 3HATHBIE KEHUIUHBI UMEIU HeOOJIbII0e MPEUMYIIECTBO B 00ILIECT-
Be. A.Jl. MuxaitiioB nmpuBOIUT Takoi uctopuueckuit paxt: «Xponuctsl (Hanpumep, Oprepuxk Bu-
TaJuil) HEe pa3 COOOIIAIOT, YTO >KEHbI BJIAJIETENbHBIX CEHHOPOB UMEJIM MHOTJAa OIPOMHOE BIIUSHUE
Ha CBOUX Myxel. Bce 3To ToBOpUT O TOM, YTO >KEHUIMHA (KOHEUHO, IIPEICTaBUTENbHULIA BBICIIETO
KJlacca) urpajia 3aMeTHYIO pOJib B CBETCKOM U3HHU U JaXKe M0JIb30Bajach JOBOJIBHO OOJIBIION CBO-
6010i...» (MuxaiinoB 1976: 27). OnHako >KEHUIMHBI HE MOTJIM OBITh PbILAPSIMU HU B KU3HU, HU B
mutepatype. s Hux Obuta 0TBeZeHa posib J{aMbl, KOTOPYIO BOCIIEBAET PhILiaph.

Takum o6pazom, T. Tacco HapymIaeT TEHACPHYIO POJIb KEHITUHBI B PhIIapcKkoi mosme. Kio-
pUHAA — 3TO T€POMHS, KOTOpas yXe peOEHKOM C JIErKOCThbIO BIJIaJella MEYOM M KOIbEM: «costei
gl'ingegni feminili e gli usi / tutti sprezzo sin da l'eta piu acerbay («oHa >KEHCKHE XUTPOCTU U OOBI-
yau / BCe Tpe3pelia ¢ Toro Bo3pacta Haubosee Hespenoroy) (Tasso 1992: 35). Topksaro Tacco co3-
Jall JKEHIIUHY-PbILAps, KOTOPasi MOXKET CPaykaThCsl HApaBHE C MYKYMHAMU.

B xyprya3Hoii nuteparype o6pa3 Jlambl Bcerga ObuT HAEaIbHBIM C TOYKU 3PEHUS BHEIIHOCTH
U TYXOBHOM cocTaBiiAromieil. BHemHocTh Beex [[aM B CpeTHEBEKOBBIX NMPOU3BEACHUAX TUIINYHA!
3TO JAEBYUIKU C OJIETHO-CEPBIMU TJIa3aMHU, 30JI0TUCTBIMHM BOJIOCAMH, KPAaCUBBIM HOCOM U rybamu, ¢
M3bICKAaHHBIMHM MaHepaMu. Bce 370 cooTBETCTBOBANIO €IMHOMY KypTyazHoMYy 11abioHy. B moprpere
Knopunast MoXHO 0OHApYKUTh HECKOJIBKO KypTya3HBIX uepT: «e le chiome dorate al vento sparse»
(«¥1 BOJIOCHI 30JI0TUCTBIE Ha BETPY pacchinanuchy) (Tasso 1992: 56); «Pur non gi tutto in vano, e ne'
confini / del bianco collo il bel capo ferille» («Omnako ke He BeCh OECIUIONHO TpoUIe [yaap], u
psmoM / ¢ Oeol 1eelt ee mpeKpacHyro riaaBy oH panmw) (Tasso 1992: 58). CxemaTuuHbIi TOPTPET
Knopunasl cOOTHOCUTCSI ¢ TIOPTPETOM KypTyaszHou Jlambl, mjisi KOTOpOoil ObLIa XapaKTepHa Takas
BHEIIHOCTb.

O6pa3 Kimopunasl coBMeIaeT B cebe CHily BOMHA U JKCHCKYIO MPUTATATEIHHOCTH, KOTOPYIO
3ametun Tankpen: «armo d'orgoglio il volto, e si compiacque / rigido farlo, e pur rigido piacque»
(«oHa BOOpY»KuUia rOpJOCThIO JIMLO, U € JOCTAaBUJIO YAOBOJILCTBUE / CTPOTUM CAENaTh €ro, U, He-
CMOTpS Ha CTPOTrOCTh, OHA ToHpaBmiIach») (Tasso 1992: 35). Ceoro xeHCcKyro XpynkocTs Kiopunaa



MPOSIBIISIET JIMIb, Koraa ee cmeptenbHo paHuT Tankpen: «Oh bella destra che 'l soave pegno /
d'amicizia e di pace a me porgesti!» («OX, KpacuBYyIO MPaByIO PYKY, UYTO HEXKHBIN 3HAK / IpYyKObI U
Mupa, MHe Thl IpoTsanyaay) (Tasso 1992: 289).

Ocob6enHo oHa mpeoOpakaeTcs Mocje KpeuieHus, koraa TaHkpea MOJIMTCS TIepea ee cMep-
ThI0. B 3TOT MOMeHT N0 KimopuHp! 03apsieTcst yabI0Koi, KOTopas 3HAaMEHYET €€ TyXOBHOE U3Me-
Henue: «Mentre egli il suon de' sacri detti sciolse, / colei di gioia trasmutossi, e rise» («B To Bpems,
KaK OH 3BYK CBSAIIECHHBIX U3PEUCHUU MPOIIeN, / OHA OT PaJoCTH MpeoOpas3miiach M YIBIOHYIACH))
(Tasso 1992: 286). 3aech mosiBIsSETCA OHA U3 TJABHBIX €AUHUIL KypTya3uu — «pagocTh» / gioia,
KOTOpast SIBJISIETCSl CITyTHUKOM KYpPTYa3HBIX BIIOOJIGHHBIX. PamocTs nmpeoOpaxaer MUp BOKPYT Kyp-
Tya3HOM JIMYHOCTH, YTO U MpoucxoauT ¢ Kinopunaoi, kotopast uaMensiercs 6garojapsi KpeeHuo
u mo6Bu TaHkpena.

Jpyrasi repouHsi — DpMHUHHS TaKke 00JamaeT KypTryasHbIMU uepramMu. OHa MMEeT BBICOKHIA
COLMANIBHBIN CTaTyC, B KypTya3HOH KynbType Jlamamu ObUTH TOJIBKO JKEHIIMHBI OJIarOpOTHBIX KPO-
Bei (Kimopunna u Apmuja toxxe o0OnanaroT TakuMm cratycom). TopkBaro Tacco yaenseT BHUMaHHE
JTFOO00BHBIM CTPAJaHUSM TEPOMHH — ATO OJHA U3 COCTABIIAIONINX KypTYa3HOU JIIOOBH:

«A quella, in vece di risposta, viene

su le labra un sospir, su gli occhi il pianto.
Pur gli spirti e le lagrime ritiene,

ma non cosi che lor non mostri alquanto:
ché gli occhi pregni un bel purpureo giro
tinse, € roco spuntd mezzo il sospiro».

«K TOM1 BMECTO OTBETA NPUXOUT
Ha ry0s! B3/10X, Ha T71a3a ClIE3bl.
OpHako B3JJ0XH U CJI€3bl OHA CIIEP’KUBAET,
HO HE TakK, KOI'Jla X HE NIOKa3bIBaCIllb COBCEM:
MIOTOMY YTO IJ1a3a, IPONUTAHHbIE KPACUBBIM ITyPIIyPOM BOKPYT,
OKPACUJIUCh, U XPUIUIBIM BBIILIE TOYTH B3A0X»
(Tasso 1992: 55).

Takke xapakTepHO I KypTya3uu TO, YTO T€POMHS pasliydeHa CO CBOMM BO3JIIOOJICHHBIM,
YTO CO3JaCT MOTHUB NPEMATCTBUSA Ha MYTH JIIOOBU. DPMUHUS MOJICPKUBACT CBOIO JIOOOBH JIUIIH
BOCIIOMUHAHUSIMU 0 TaHKpene, OHa UacaIn3upyeT 00pa3 peilaps, 94To COMMKAET TEPOUHIO C KYPTY-
az”oil Jlamoii. B nmosMe nosiBisieTCsl UHTEPECHBIN AIU30;

«Nel palagio regal sublime sorge

antica torre assai presso a le mura,

da la cui sommita tutta si scorge

l'oste cristiana, e 'l monte e la pianura.
Quivi, da che il suo lume il sol ne porge
in sin che poi la notte il mondo oscura,
s'asside, e gli occhi verso il campo gira
e co' pensieri suoi parla e sospiray.

«Bo nBOpIIE KOPOJIEBCKOM HECPAaBHEHHOM BO3BBIIIAETCS
JpeBHsIs OAIIHs T0CTAaTOYHO OJIM3KO BO3JIE CTEH,

U3 BEPIIMHBI KOTOPOW BCE BUIUTCS:

HEeApYr XpUCTHAHCKUI, U TOpa, U paBHUHA.

Tam, oTKyza CBOM CBET COJIHIIE IPOTATUBACT



A0 TEX MOop, [IOKa HOYb MUP HE OMpPAvacT,
OHa BOCCEJIAET, U I71a3a K CTaHy ITIOBOPAYMBAET,
U CO CBOUMHU MBICJISIMU TOBOPHUT U B3bIXACT»
(Tasso 1992: 135).

Orta cuTyalus 1oxoxa Ha Ty, korjaa /lama 3akiitoueHa My»keM B OalllHe U HEe MOYKET BUJIEThCS
¢ BO3JOONEHHbIM. OJHaKO TepouHs oTiauvaercs oT [lambl TeMm, 4TO OHa HE 3aMy»KXeM, Kak U Oc-
TajbHble repouHu. Ho oHa He MokeT cBOOOAHO MOCEaTh CBOEro BO3II00IEHHOr0, TaK KaKk OH Bpar
MycynbMaH. Korja oHa pa3MblliIsieT 0 CBOel Cyab0e U MeuTaeT Mnomnacts B cTaH TaHkpena, To ay-
MaeT O JKelaHHOUW paaoctu BiroONeHHBIX: «Deh! ben fora, a l'incontra, ufficio umano, / € ben
n'avresti tu gioia e diletto» («9x! xoporo cHapyXu, Ha CBUJAHUH, Ha 3€MHOH CITy»KOe / 1 XOpo1IIo,
ecu y TeOs1 Ob11a OBI B 3TOM paiocTh U HaciaxaeHue») (Tasso 1992: 139).

I'maBHas yepTta Bcex Tpex 00pa3oB, KOTOPHIE Mbl aHAIU3UPYEM, — HApYIIEHUE TeHAEPHBIX PO-
neil. DpMHUHUS HE XOYeT HaXOIUThCs B O€3/1eCTBUH, [T0O3TOMY OHA OEpeT B CBOM PYKH COOCTBEH-
HYI0 cybp0y U cOeraetr Bo Bpa)ecKuil craH, yToObl yBuaeThes ¢ Tankpenom. CpenHeBekoBasi Kyp-
Tya3Has /lama He pemniach Obl Ha TaKOM MOCTYNOK, TaK KaK MHUIIMATUBY JOJHKEH ObUT IPOSBISATH
prILaps, a He lama.

Yectsb u JIt060Bb — 3TO NMpuU3HAKU KypTya3Hoi iuyHocTU. Korma Dpmunus ngymaer o nooere,
TO OHH BCTYMNAIOT ¢ Hell B quasior. YecTh rOBOPUT, YTO AJIi DPMHUHHUU JOJHKHA ObITh Ba)KHA €€ He-
BUHHOCTb U OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, I0ATOMY OHa He MOXkeT uATH K Tankpeny. JIro60Bb coBeryer
OpPUEHTUPOBATHCS HAa CBOE 4yBCTBO. B ntore Opmunus BeiOupaer JIro6oBb. Ha camom nene B une-
IIbHOM KYpTya3HOW JIMYHOCTH 3TH J[Ba KOMIIOHEHTA HE JIOJDKHBI BCTYNATh B MpOTHBOpeUne. Taxxke
Ha DPMUHHUIO MOBIUSIA U (OJIBKIOpHAS TpaJuLus, TaK KaK JEBYIIKAa YMEET JEUUTh C IOMOIIbIO
TpaB ¥ 3aroBopa.

HaobGopot, ApMuly Hellb3sl OTHECTH K KypPTYa3HOW JIMYHOCTH, TaK Kak ee 00pa3 COIEp>KUT
94epThl, KOTOPBIX HE JOJDKHO OBITh B KypTYa3HOW JINYHOCTH: JIOKb, HAPYIIEHUE MEPbI, MECTh, HAJI-
MEHHOCTb U JKE€CTOKOCTh. VICTOKM 00pa3a ApMuUIIBI MOKXHO OOHApYKHTh B 00paze (eu, KOTOphIi
BCTPEYAETCS B KypTya3HBIX MPOU3BEACHUAX. B TI09Me OHa 04apOBHIBACT XPUCTHAHCKUX PhIIAPEH U
YBOJUT B IJIEH Ha CBOM OCTPOB, Kak 3T0 jAenanu (eu. BeposTHO, MO OCTPOBOM MMEETCS B BUAY
ABaJOH, KOTOPBI BCTpedaeTcs B KEJIbTCKONW MH(OJIOruu, HO TaMm ero HasbiBaroT MHbiM Mupowm,
WIM CUJIOM. DTa CTpaHa BEYHOI'O CYACThsl pacloJiarajach «3a MOpeM, Ha 3amaje, ... Ha OTPOMHBIX
CYACTJIMBBIX OCTPOBAaX, KOTOPHIX MOKHO JOCTHYb TOJIBKO MOCjie€ MOpckoro maBaHus» (I'toiloH-
Bapx, Jlepy 2001: 189).

Apmuzia o0nagaeT MpuBIeKaTeIbHON BHEIIHOCTBIO (30J10ThI€ BOJIOCHI, Oje/IHasi KOXa), KOTO-
pas o4apoBBIBAET BCceX philapend. KpacoTa — 3T0 TOKe INIaBHBIM KOMIOHEHT KypTya3HOW JTUYHOCTH,
HO JIaXe 10 3TOM XapakTepHOH uepTe ApMUAY HEJb3s1 OTHECTH K KypTya3HOU JTUYHOCTH.

Ona nckycHO 0OMaHBbIBaeT pbiliapeil, 4ToObl yBecTH ux B IuieH: «Questo finto dolor da molti
elice / lagrime vere, € 1 cor piu duri spetra» («9Tta nojjienabHas nNe4yaab y MHOTUX BBI3bIBAET / CIIE3BI
WCTUHHBIC U cepana 6omee cypoBbie cmsrdaet») (Tasso 1992: 90). Ee o6pasy naer ouenky T. Tac-
co: «Di procurare il suo soccorso intanto / non cesso mai l'ingannatrice rea» («4To0b BOOPYKUTHCS
€ro TIOMOIIBI0, MEXIY TeM / OHa He Oe3nelcTBOBaja HUKOTAa, oOMaHmuma rpemrHas») (Tasso
1992: 111).

Punanbi 03ByuMBaeT €Wl riIaBHOE HAPYIICHHE KypPTYa3HOW JIMYHOCTH — HAPYIICHHE MEPBI.
Omna He co00JaeT Mepy MEXAY YyBCTBAMHU U Pa3yMOM:

«né serva tu, né tu nemica sei.
Errasti, € vero, e trapassasti 1 modi,

ora gli amori essercitando, or gli odi»

«Thl HE pab, HE Bpar Thl.



Tr1 ommbnack, 3TO Mpasja, U ThI EepelLia Mepy,
MPOSIBIISAS ceiyac JII000Bb U HEHABUCThHY

(Tasso 1992: 367).

Taxxe K HCKYPTYa3HBIM Kau€CTBaM OTHOCHUTCA MCCTb U HAAMCHHOCTBb, KOTOPBLIC ABJIAIOTCA
XapaKTepHBIMU YepTaMu F'epOMHHU: «con atto insieme altero e riverente, / € quanto puo magnanima e
feroce / cerca parer nel voto e ne la voce» («B 1mo3e 0JTHOBPEMEHHO C HAJIMEHHOCTHIO U TIOYTUTEh-
HOCTBIO, / 1 HACKOJBKO MOKHO BGJ'II/IKO)IYHIHOI\/'I M 0KECTOYEHHOM / MBITAETCS OHA MTOKA3aThCs B JIU-
e u B rosioce») (Tacco 1992: 383). Ee MecTh coCyIIeCTBYEeT BMECTE € JTIO0OBBIO, HO HA CAMOM JIeJie
9TO yOMBaeT ee UCTHHHOE YyBCTBO JII0OBM K Punanmpay. Korma qro00BHBIE Yaphl paccemBarOTCsS U
Punanba yxonuT oT ApMubl, OHa pelIaeT U3 MECTU OTAATh ceOs KaK Harpaay TOMY IHOKIOHHUKY-
PHILIAPIO, KOTOPBII MPHHECET €1 €T0 TOJIOBY:

«Questa bellezza mia sara mercede

del troncator de l'essercrabil testa.

O miei famosi amanti, ecco si chiede
difficil si da voi ma impresa onesta.

Io che saro d'ampie ricchezze erede,
d'una vendetta in guiderdon son presta.
S'esser compra a tal prezzo indegna sono,
belta, sei di natura inutil dono».

«ITa KpacoTa Mosi OyIeT BO3HAIPAKICHUEM
rajgayy 3a OTBPAaTUTEIbHYIO [OJIOBY.
O, MoM 3HaMEHUTHIEC TOKIIOHHHUKH, 3/IECh S ITPOIITY
TPYAHOE, Jia, OT Bac, HO 3TO MPEANPUATUE YECTHOE.
S Oyny mwenpoit Ha OorarcTsa,
U3 MECTH 5 OTJar0 ce0sl KaK BO3HArpa)xieHue.
Ecnu ObITH MOKYIIKE, 110 KaKOH K€ HEJOCTOMHOM IIEHE 4...
Kpacota, Tb1 ipupoie1 6ecriomne3nslit gap!»
(Tasso 1992: 370).

ApMua ymeeT HMCI0JIb30BaTh OOMaHHBIM IIYTEM KadyeCTBO BIFOOJICHHBIX — PaJOCTh, YTOOBI
pacnoyiokuTh K cede poinapeit: «Essa lieta gli accoglie, ed a ciascuno / mostra del suo venir gioia e
conforto» («OHa cYacCTIIMBO BCTPEUYAET UX U KAXKIOMY / MOKA3bIBAET CBOIO PAJOCTh U yTEHICHUE)
(Tasso 1992: 117).

B xonme mpousBeneHust repouHs mpeodpaxkaeTcs: B €e AYIIe 0CTaeTCsl TOJIBKO JTH000Bh. O0-
pa3 ApMHUJIbI HENIb3s OTHECTU K KypTya3HOW JUYHOCTH, HO T. Tacco maer e maHc U3MEHHUTHCS B
KOHIIe Mpou3BeeHUs. JIF0O0Bh MOKET M3MEHUTH JTMYHOCTh YeJIOBEKa, JaK€ HEKYpTyas3HBIH repoit
MOJKET CTaTh KypTya3HbBIM.

OtH Tpu 00pa3a 00BEINHSIIOT HEKOTOPBIE YePThI: HAPYIICHHE T€HACPHBIX POJICH, KOTAa JKeH-
[IMHA CTAHOBUTCS HAa MECTO MYXXYMHBI, BCE TPH FEPOMHH HE 3aMyKEM, IIOATOMY B MX 00pazax He
peanu3yeTcsl TIaBHBIN MPUHIKI KypTya3HOHW JIOOBH — aai0OibTEP; 3TO JKEHIIWHBI OJIaropoJ HOTO
MIPOUCXOKICHUS; TP KCHIIIHBI BHITIOJIHIIOT BAKHYIO (DYHKIIMIO B IIOAME: OHH IPH3BaHBI IOKA3aTh
elle OJIHy Lielb [0XoJa — JyXOBHOE u3MeHeHue. Ha ux npumepe npoucxoaut Tpanchopmanus u3
BparoB B COIO3HMKOB XpUCTHAH M XpHUCTHAHCKOTO bora. ['eponnun Omaromaps npeoOpakaroimei cu-
JIbl JIIOOBU JyXOBHO BO3POKJIAIOTCS M CTAHOBSITCSI YAaCThIO XPUCTUAHCKOIO MHpa. [ 'JaBHBIN repoit
KypTya3HOH KyJIbTypbl — J1H000Bb — MeHsET repoeB. C 3TUMU ke 00pa3aMu CBsi3aHa KaTEropus «pa-
J0CTbY», KOTOpast MO-pa3HOMY XapakTepusyeT repoes: KiiopuHa UCHBITBIBAET PajioCTh MOCIE Kpe-
LICHUs, DPMUHUS MeuTaeT o JIto00BHOM panocT ¢ TaHkpenoM, ApMujia UCMOIb3YET PAOCTh IS



cobmasHeHus: peinapeil. VIMEHHO B 3THX 3/IE€MEHTaxX XEHCKHX 00pa30B peaan30BaJIOCh BIHSHUE
KypTya3HOH CpeJHEBEKOBOU KylbTypbl B mo3Me «OcBoOoxIeHHbINH Hepycamumy.
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